I.
PŘEDKLÁDACÍ ZPRÁVA

Ministerstvo spravedlnosti předkládá návrh vyhlášky o odměně, náhradě hotových výdajů a náhradě za ztrátu času včetně času stráveného na cestě za výkon tlumočnické a překladatelské činnosti.
Navrhovaná vyhláška je jednou z vyhlášek, které mají být vydány k provedení zákona č. 354/2019 Sb., o soudních tlumočnících a soudních překladatelích (dále také jen „tlumočnický a překladatelský zákon“), ve znění zákona č. 166/2020 Sb., který má nabýt účinnosti dnem 1. ledna 2021.
Hlavním cílem předloženého návrhu je (ve shodě s jedním z cílů tlumočnického a překladatelského zákona, kterým je zvýšení kvality tlumočnické a překladatelské činnosti) zavedení systému určení odměny a náhrad náležejících soudním tlumočníkům a soudním překladatelům za výkon tlumočnické a překladatelské činnosti, který zohlední vývoj inflace od roku 2003 (od roku 2003 se výše odměn a náhrad neměnila) a který je dostatečně motivační pro výkon tlumočnické a překladatelské činnosti.
Výše uvedených cílů má být dosaženo zejména zvýšením odměn za výkon tlumočnické a překladatelské činnosti. Dochází též k celkové revizi právní úpravy a doplnění některých náhrad.
Sazba odměny tlumočníka se dle účinné právní úpravy nachází v rozmezí 100 až 350 Kč za jednu hodinu (při ústním překladu), resp. za jednu stránku (při písemném překladu) z cizího jazyka do češtiny nebo naopak a v rozmezí 150 až 350 Kč za jednu hodinu (při ústním překladu), resp. za jednu stránku (při písemném překladu) z cizího jazyka do cizího jazyka.  
Sazby odměn se mají podle návrhu zvyšovat. Vzhledem k možnostem státního rozpočtu, které jsou ovlivněny dopady rozšíření onemocnění COVID-19 způsobeného koronavirem SARS CoV-2, se navrhuje zvýšení sazby časové odměny ve dvou krocích.
V roce 2021 mají sazby činit 250 až 500 Kč za hodinu tlumočení (v terminologii současné právní úpravy ústní překlad) a za normostranu přeloženého textu v případě překladu (v terminologii současné právní úpravy písemný překlad), jestliže je tlumočeno nebo překládáno z českého jazyka do cizího jazyka nebo naopak. Je-li tlumočeno nebo překládáno z cizího jazyka do cizího jazyka, činí tyto sazby 300 až 500 Kč.
V roce 2022 a následujících letech má sazba činit 350 až 600 Kč za hodinu tlumočení (v terminologii současné právní úpravy ústní překlad) a za normostranu přeloženého textu v případě překladu (v terminologii současné právní úpravy písemný překlad), jestliže je tlumočeno nebo překládáno z českého jazyka do cizího jazyka nebo naopak. Je-li tlumočeno nebo překládáno z cizího jazyka do cizího jazyka, činí tyto sazby 400 až 600 Kč.
Návrh vyhlášky se předkládá do meziresortního připomínkového řízení souběžně s návrhem vyhlášky upravujícím znalečné (č.j. předkladatele MSP-266/2020-LO-SP) a návrhu vyhlášky upravující odměny a náhrady konzultanta přibraného pro účely trestního řízení (č.j. předkladatele MSP-186/2020-LO-SP).
Vyhláška má nabýt účinnosti dnem 1. ledna 2021, tedy stejným dnem jako zákon o soudních tlumočnících a soudních překladatelích.
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